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 Mouse - Souris

The Pansy
sisters lived in a yellow flowerpot under the big apple tree. They
shared the pot with Basil, Rosemary and Mouse.

Les sœurs Pensées
vivaient dans un pot de fleurs jaune sous un grand pommier. Elles
partageaient le pot avec Basilic, Romarin et Souris.

The summer was
very hot and the plants all agreed how nice it was to live under
the big shady apple tree.

“It is so nice to live under a shady apple tree,” said Basil.

L’été était très
chaud et les plantes étaient toutes d'accord sur le fait qu'il
faisait bon vivre à l'ombre d'un grand pommier.

« C'est tellement bon de vivre sous l'ombre d'un grand
pommier », dit Basilic.
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All the plants
agreed and then continued their lively chat about the happenings in
the village. The Pansy sisters especially liked a good gossip
because it helped to pass the time.

Toutes les plantes
acquiescèrent puis continuèrent leur discussion animée à propos des
derniers potins du village. Les sœurs Pensées surtout adoraient un
bon ragot car cela faisait passer le temps.

This week’s
favourite subject had been Mouse. Mouse was different. Mouse was an
animal.

Le sujet préféré de
cette semaine avait été Souris. Souris était différent. Souris
était un animal.

Nobody really
knew Mouse’s real name but it must be Mouse. He had such a mousy
face; his legs looked like a mouse’s legs and he was so easily
frightened.

En réalité,
personne ne connaissait le vrai nom de Souris mais cela devait être
Souris. Sa tête était comme celle d'une souris, ses pattes aussi
ressemblaient à celles d'une souris et un rien
l'effrayait.

“Mouse is a
very ordinary mouse, don’t you think Rosemary?” asked Basil.

“Yes, he looks like a common mouse to me,” Rosemary agreed
laughing.

« Souris est
une souris ordinaire, n'est-ce pas Romarin ? », demanda
Basilic.

« Oui, à mon avis il a tout d'une souris ordinaire », dit
Romarin en riant.
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Rosemary
turned to the sisters.

“Ladies, what do you think?”

Romarin se tourna
vers les sœurs.

« Mesdames, qu'en pensez-vous ? »

The Pansy
sisters gave Rosemary a serious look.

“We disagree! Haven’t you noticed Mouse’s haircut?”

Les sœurs Pensées
regardèrent Romarin d'un air sérieux.

« Nous ne sommes pas d'accord ! N'avez-vous pas remarqué
la coupe de cheveux de Souris ? »

Basil and
Rosemary looked at Mouse.

“No! What’s wrong with Mouse’s hairstyle?” Basil and Rosemary asked
together.

Basilic et Romarin
regardèrent Souris.

« Non ! Qu'est-ce qui ne va pas avec les cheveux de
Souris ? », demandèrent Basilic et Romarin en
chœur.

“He has spiky
hair!” The sisters said, “How many mice do you know with spiky
hair?”

« Il a les
poils en pic ! », dirent les sœurs. « Combien de
souris connaissez-vous avec des poils en
pic ? »

Basil pointed
at Mouse and laughed,

“Look Rosemary, it’s true, he has got spiky hair!”

Basilic pointa
Souris du doigt et rit.

« Regarde Romarin, c'est vrai, il a les poils en
pic ! »

All the plants
laughed, it was so funny for a mouse to have spiky hair.

Toutes les plantes
se mirent à rire, c’était tellement drôle pour une souris d'avoir
les poils en pic.
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They were
still laughing when, all of a sudden, a big apple fell to the
ground. Mouse was scared. He jumped out of the pot and started to
run.

Elles riaient
encore lorsque tout à coup, une grosse pomme tomba au sol. Souris
fut effrayé. Il sauta du pot et se mit à courir.

Another apple
fell off the tree. Thud! Then two more. Thud! Thud! Then
another.

Une autre pomme
tomba de l'arbre. Pouf ! Puis deux autres. Pouf !
Pouf ! Et puis une autre.

“Oink! Oink!”
cried Mouse.

The last apple had landed on Mouse and stuck on his spines.

« Hiik !
Hiik ! », s’écria Souris.

La dernière pomme avait atterri sur Souris et s’était plantée sur
ses pics.
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“Did you see
that?” asked Basil, laughing. “How funny!”

All the plants were laughing.

“It is the funniest thing I have ever seen,” said Basil.

« Vous avez vu
ça? », demanda Basilic en riant. « Trop
marrant ! »

Toutes les plantes riaient.

« C'est la chose la plus amusante que j'aie jamais vue »,
dit Basilic.

All the plants
agreed. It was so funny to see a mouse with an apple stuck on his
back.

Toutes les plantes
acquiescèrent. C’était tellement drôle de voir une souris avec une
pomme plantée sur son dos.

Eventually
Mouse shook off the apple and heard the plants laughing at him. He
strode over to the flowerpot.

Finalement Souris
put se débarrasser de la pomme et entendit les plantes rire de lui.
Il se dirigea vers le pot de fleurs.

“Did you think
that was funny?” Mouse asked the plants.

The plants were laughing so much that they could not answer.

« Vous trouvez
ça drôle ? », demanda Souris aux plantes.

Les plantes riaient tellement qu'elles ne purent pas
répondre.

“OK!" said
Mouse, the porcupine, turning his back towards them. “If you think
that was funny then watch this,”

and he shot dozens of spiny quills at the plants.

« OK »,
dit Souris le porc-épic, tout en tournant son dos vers les plantes.
« Si vous avez trouvé ça drôle, alors regardez
ça. »

Et il lança une douzaine d’épines sur les plantes.
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Quills stuck
in all the plants but most of them stuck in Basil.

“That was not funny,” cried Basil. "Ow! They hurt!”

Les épines se
plantèrent dans toutes les plantes, la plupart dans Basilic.

« C'est pas drôle », s’écria Basilic. « Aïe !
Ça fait mal ! »

Rosemary
laughed at Basil.

“You look like a Cactus!” she said.

Romarin riait de
Basilic.

« Tu ressembles à un cactus ! »,
dit-elle.
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All the plants
laughed. Mouse, the porcupine, laughed. Even Basil laughed. It was
very funny. Basil looked like a spiny cactus.

Toutes les plantes
rirent. Souris le porc-épic riait aussi. Même Basilic riait,
c’était très drôle. Basilic ressemblait à un cactus.
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Did you
know?

[image: tmp_6e8d4a0fd8646bf2af5a3cc3350671c8_Nh4DbR_html_m3b4551a3.jpg]   Porcupines cannot shoot their quills but they do
raise them when threatened and the quills are very dangerous.
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Le
saviez-vous ?

[image: tmp_6e8d4a0fd8646bf2af5a3cc3350671c8_Nh4DbR_html_m3b4551a3.jpg]   Les porcs-épics ne peuvent pas lancer leurs épines mais
peuvent les relever s'ils se sentent menacés. Leurs épines sont
très dangereuses.
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